
COSTI GURGU

REfiETARIUM

Postfaflæ de

DAN-SILVIU BOERESCU

TTRR IITTOONNIICC

fiction.ro 



Costi Gurgu s°a næscut la 1 aprilie 1969 la Constanfla. Øi°a luat
licenfla în drept øi relaflii internaflionale în 1995, la Bucureøti, apoi
a absolvit un program de design la Westminster College, Londra,
în 1998. A lucrat ca designer pentru diverse reviste, iar în 2004
s°a stabilit la Toronto, unde în prezent este designer la LexisNexis
Canada Inc. A debutat în 1993 cu povestirea Minunata Caoara,
în Jurnalul SF. A publicat peste 30 de texte în reviste,
almanahuri (Anticipaflia 1997 øi 1999°2000, Nautilus 2001) øi
antologii, fiind unul dintre autorii români publicafli øi în spafliul
anglo°saxon: Hologram Tales (Anglia) øi Quantum Muse (SUA).
A cîøtigat numeroase premii, dintre care cele mai importante sînt
Marele premiu la Colocviul „Dincolo øi dincoace de mainstream“,
Cælæraøi, 1999 øi premiul II la concursul Nemira 1994, secfliunea
roman, pentru Refletarium, ræmas pînæ acum nepublicat. Este
membru fondator al grupului KULT, pentru care a coordonat
primele trei antologii: Cronicile sîngelui (ProLogos, 2000), Vre-
mea demonilor (revista Ficfliuni, nr. 5, 2001) øi Radharc
(Millennium Press, 2005). Alte antologii în care este prezent: Arca
îmblînzitorilor de fantasme (2000), Timpul eroilor (2001),
România SF 2001. În 2000 i°a apærut primul volum de prozæ
scurtæ, Ciuma de sticlæ, la Editura ProLogos.



Cu dragoste lui Vali, pentru sprijin øi inspiraflie.





Un Fel trebuie sæ arate atît de greflos, încît
sæ°fli vinæ, imediat ce°l vezi, un gust amærui pe

limbæ, care sæ activeze glandele acidulare, sæ
te încerce un spasm jugular øi apoi sæ°fli simfli

stomacul încreflindu°se øi tîrîndu°se pe gît în
sus. Numai atunci vei putea spune: „Da, mi°e
atît de poftæ, încît n°aø mai putea træi o clipæ

cu gîndul cæ n°am gustat din Felul æsta.“

(Din Învæflæturile Gastronomice ale
Maestrului Refletar Plabos)

I. HITISSHUL LEOMI

— Pædurile erau de un albastru intens, cu frunziøul moale
øi bogat, ca un perete vegetal. Nu era loc de trecere cu toatæ
caravana. Semnele pe care le puseseræ bunicii noøtri la ultima
incursiune, de acum mai bine de treizeci de ani, ræmæseseræ
în urmæ deja de douæ zile. Am alcætuit un grup de explorare
øi am læsat caravana în ultimul luminiø accesibil. Înaintarea
era dificilæ chiar øi pe jos.

Ucenicul cartograf îøi trase ræsuflarea, înghifli cu zgomot
din burduful cu apæ øi°øi rearanjæ poziflia pe sacii din interiorul
cæruflei. Continuæ cu vocea sa groasæ:

— Drumul s°a transformat rapid într°un urcuø. Am reali-
zat cæ urma sæ fie un munte, cu poalele blînde øi împædurite,
vuind de fiare multe øi necunoscute. Chiar noi am întrezærit
cîteva dintre ele, dar n°am reuøit sæ prindem nici una. Am
cules în schimb un întreg ierbar, 2476 de soiuri, pe care vraciul
nostru a început degrabæ sæ°l cerceteze, comparîndu°l cu
colecfliile din celelalte cælætorii. Pradæ bogatæ, ne repeta el,
cel puflin opt sute de soiuri noi.



— Øi ce s°a întîmplat pe urmæ? îl zori unul dintre tinerii
care ascultau în semiîntunericul cæruflei.

Povestitorul chicoti blînd, apoi reluæ:
— Dupæ numai douæ zile ne°am dat seama cæ o sæ fie

vorba, de fapt, de un lanfl de munfli din care urma sæ facæ parte
øi masivul pe care ne aflam. Pædurile se ræriseræ, solul deve-
nind stîncos, cu pietre verzui øi albastre, lucioase, unele dintre
ele încæ ude øi særate de briza facerii. Pe alocuri erau melci
øi scoici uriaøe, cîteva palpitînd cu ultimele puteri, ori cæutînd
scæpare în cîte o baltæ mocirloasæ. Ne apropiam de capæt. Aerul
era greu øi umed, aøternîndu°ni°se pe fefle precum un væl
înmuiat în mare. Respiram cu dificultate. Mici cutremuræturi
ne încercau paøii. În mai puflin de o zi de mers, am reuøit sæ
atingem marginea lumii…

Fæcu o pauzæ de efect, spionîndu°i cu coada ochiului pe
tineri, apoi îl privi pe Morminiu, de data asta cu o faflæ
serioasæ.

— Am stat pe marginea lumii la capætul ei. Era o ceaflæ
deasæ øi învolburatæ, iar picioarele ni se scældau în valurile
mærii primordiale. Ne pæstram cu dificultate echilibrul,
întrucît pæmîntul se cutremura încontinuu. Øi Sfinte Carami,
mirosurile alea de început de lume parcæ ne luaseræ minflile.
Grele, le simfleam pe gît în jos, sufocîndu°ne, îmbibîndu°ne
cu esenfle divine. N°am fi rezistat mult timp în acele flinuturi
nou°næscute. Aøa cæ am înfipt însemnul Fræfliei noastre pe
malul lumii, pentru a fi regæsit de viitoarele expediflii, am
adunat în jurul lui o græmadæ mare de pietre pe care le°am
zidit împreunæ într°un mic turn øi am apucat îndæræt pe
acelaøi drum, însemnat la venire.

Cærufla se opri brusc. Afaræ gælægia creøtea infernal. Copiii
dispæruræ imediat pe sub faldurile coviltirului. Glasurile lor
se alæturaræ fornæiturilor traumilor de tracfliune øi strigætelor
celorlalfli membri ai caravanei. Ucenicul îøi scoase capul din
cæruflæ, schimbæ cîteva cuvinte cu conductorul, dupæ care se
întoarse:

— Cred cæ te°ar interesa sæ vezi asta.
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Morminiu îøi ascunse însemnærile în rucsacul din piele de
øarpe, îøi puse lentilele fumurii øi urmæ silueta masivæ a
celuilalt. Særi din cæruflæ în praful drumului. Se poticni øi privi
în jur icnind dureros. În ciuda lentilelor, ochii începuseræ sæ°i
læcrimeze. Imaginea întinderii de apæ îi juca în fafla privirii.
Soarele urcase mult prea sus pentru el, iar drumul larg —
un uriaø øarpe alb, tivit cu mætase roøie — se întindea de la
un capæt la celælalt al orizontului, strælucind obositor pentru
privirea cælætorului. Împrejur — deøertul lichid, verde, punctat
cu pîlcuri de stuf ruginiu øi stînci uscate øi cræpate de soare.
O pasære°bumerang se avîntæ sæ întîmpine amiaza, rotindu°se
cu frenezie în jurul centrului sæu de greutate. Morminiu
ræsuflæ adînc.

Caravana, cu cele peste treizeci de cærufle øi turme de
animale, se oprise în mijlocul drumului, aparent færæ nici un
motiv. Majoritatea membrilor tribului se deplasau agitafli spre
capætul ei din faflæ. Hærmælaia era de nedescris. Spre stînga
se înælfla ca un zid malul extrem al Cîmpiei Suspendate de
Apæ, mal marcat cu un pinten poleit în aurul zilei. Atît malul,
cît øi drumul se reværsau în acest ultim reper. Acolo unde
cælætoria trebuia sæ ia sfîrøit, pricepu de îndatæ Morminiu.

Ucenicul îl apucæ de o mînecæ øi începu sæ°l tragæ dupæ
el. Fusese tînær øi neøtiutor cînd pæræsise aceste flinuturi, aøa
cæ aøteptarea sa era la fel de mare ca øi a lui Morminiu.
Depæøiræ în fugæ toate celelalte cærufle, apropiindu°se de
margine. Ocoliræ pintenul, îøi pæstraræ echilibrul cu greu øi
se opriræ cu ræsuflarea tæiatæ. Erau pe buza Cîmpiei Sus-
pendate. La picioare li se întindea o lume magicæ, la care
Morminiu visase øi pentru care se pregætise întreaga copilærie
øi adolescenflæ.

Apa se prævælea în uriaøe cascade, din terasæ în terasæ,
pînæ pe fundul væii unde trona cel mai mare øi mai frumos
Carami — Caramiul Regal, capitala Regatului Verde. Trupul
oraøului acoperea o suprafaflæ imensæ, stræjuit într°o parte de
un lanfl muntos cu piscuri îngropate în nori, mult deasupra
nivelului Cîmpiei Suspendate, iar în cealaltæ parte revær-
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sîndu°se mætæhælos peste o întindere uscatæ, pictatæ din loc
în loc cu minunate lacuri, de un verde°cristalin preflios, cu
pæduri din legendarii copaci albaøtri de uscat øi bræzdatæ de
drumuri comerciale ce tæiau flinutul spre nordul regatului.
Oraøul°monstru, el însuøi un munte, se pierdea în zare, în
valurile de cælduræ ale amiezii. Pe pantele lanflului muntos
øi pe povîrniøul malului Cîmpiei Suspendate, crescuseræ pe
alocuri în umbra oraøului, într°o mocirlæ aburindæ, pîlcuri de
sequ de o culoare bolnævicioasæ, contrastînd cu vigoarea
trunchiurilor noduroase.

Morminiu tremura de încîntare, savurînd priveliøtea cu
o læcomie pe care cu greu øi°o imaginase. Alæturi de el, ucenicul
plîngea cu o expresie de fericire ce°i luminase chipul blînd.
Întreg tribul ajunsese de acum pe mal øi pentru cîteva minute
se læsæ liniøtea. Cæzuræ cu toflii în genunchi øi se prosternaræ
cu evlavie în fafla Monstrului.

Verde°cenuøiu°lucios, corpul Caramiului se înælfla din apa
tulbure a lacului format pe fundul væii, etalînd o masæ cær-
noasæ cu muøchi øi vine întinse tresærind sub pielea umedæ.
Spinarea nu°i era vizibilæ, fiind expusæ deasupra nivelului
Cîmpiei. N°avea o formæ cæreia sæ°i dai vreun sens øi nici o
simetrie a înfæfliøærii, diferitele flancuri expuse fiind deosebite
între ele. O centuræ osoasæ îi încingea trupul chiar deasupra
gurilor de intrare, capetele ei pierzîndu°se spre cealaltæ
extremitate a creaturii. În apa lacului unduiau forme tenta-
culare prizoniere ale unor curenfli puternici.

Drumul cobora din terasæ în terasæ, în curbe strînse,
prezentînd oraøul de sus în jos, iar odatæ ajuns în vale se
derula direct spre una dintre gurile monstrului. Alte drumuri
asemænætoare tæiau malul Cîmpiei din diverse direcflii. Gru-
puri mai mici de cælætori øi chiar alte caravane coborau alene
spre fundul væii.

Tribul Fræfliei se puse iar în miøcare, dar de data aceasta
Morminiu îøi pæstræ la ochi lentilele øi ræmase împreunæ cu
ucenicul cartograf în afara coviltirului, alæturi de conductor.
Nu dorea sæ piardæ spectacolul.
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Dupæ mai mult de o oræ de mers, trupul oraøului acoperise
tot orizontul. Mai aveau puflin øi primele cærufle urmau sæ atin-
gæ fundul væii. Morminiu începu sæ studieze amænuntele mai
atent, încercînd sæ punæ de°o parte sentimentele aproape reli-
gioase în fafla priveliøtii øi sæ°øi regæseascæ spiritul obiectiv. De
la un anumit nivel, soarele ræmæsese în spatele stîncilor øi al
copacilor, o umbræ ræcoroasæ punînd stæpînire pe împrejurimi.
Îøi scoase lentilele øi le strecuræ înapoi în rucsac. Pielea groasæ
a monstrului, pe care se scurgea o mîzgæ mucilaginoasæ, se
termina brusc deasupra centurii osoase. Imediat sub aceasta se
afla gura de intrare, cæscatæ hidos, spre care se îndreptau ei.

Simfli pentru prima oaræ frica. Se crispæ øi simfli cum i se
ridicæ pærul pe spate fæcîndu°l sæ arate ca o bilæ umflatæ øi
îmblænitæ. Ucenicul cartograf îøi pæstra aerul calm, de fril care
a trecut prin multe. Primele cærufle fuseseræ deja înghiflite în
întunericul bælos al gurii. Încæ puflin, erau deja pe fundul væii,
iar drumul se îndrepta direct spre intrare. Tot tribul era
cuprins de o liniøte stranie.

Îl izbi un aer rece øi un iz dulceag, de plante fermentate.
Se scuturæ violent, stræbætut de un frison, øi îøi încleøtæ mîinile
pe lemnul banchetei. Pætrunseræ. Picæturi mari øi îngheflate
îl plezniræ în creøtet. Încercæ sæ°øi obiønuiascæ ochii cu
întunericul, întorcîndu°øi capul dezorientat.

Vehicolul se deplasa, încet, înainte. Reuøi sæ distingæ cæ
erau pe un pod ce traversa un øanfl adînc øi lat. Partea sa de
cæruflæ fiind chiar lîngæ balustradæ, aruncæ o privire în jos.
Pe fundul øanflului se fræmînta ceva, într°o miøcare øerpuitæ,
încetinitæ de frecarea cu pereflii musculoøi.

— Ia obolul øi aruncæ°l, îi pasæ, în øoaptæ, ucenicul o
legæturæ de plante.

— Poftim?
— Caramiul îøi cere obolul de la fiecare cæruflæ. Ia legætura

de sequ øi arunc°o în øanfl.
Morminiu se supuse færæ nici o altæ întrebare. Icni în

efortul de a ridica legætura aproape la fel de mare cît corpul
sæu, apoi cu o zvîcnire o aruncæ peste balustradæ. Acel ceva
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din øanfl, ca un øarpe uriaø, øfichiui prin aer prinzînd din zbor
sequl aruncat, dupæ care cæzu cu un pleoscæit pe fundul gropii,
unde se dezlænflui brusc o violentæ viermuialæ. Zgomotul
fræmîntærilor din adîncuri crescu, iar la un moment dat
„ceva“°ul mai plezni o datæ în aer exact pe lîngæ balustradæ.
Cei trei frili de pe banchetæ tresæriræ la unison, dar traumii
nu pæruræ intimidafli de nici un fel, pæstrîndu°øi ritmul lent.

Depæøind podul, cotiræ la stînga pe un culoar ceva mai larg
øi, în fine, lumina se înfiripæ intimidatæ. Celelalte cærufle erau
oprite la micæ distanflæ în faflæ pentru væmuire.

Caravana îl læsæ într°una dintre pieflele centrale, foarte
elegantæ øi bine întreflinutæ, unde, dupæ indicafliile bætrînului
sæu maestru, trebuia sæ fie palatul Hitisshului Leomi. „Cînd
vei fi întrebat, spune cæ eøti trimis de Maestrul Refletar Plabos.
Sæ i te adresezi cu Mærite Hitissh, ori cu Înælflimea Ta, øi în
nici un caz sæ nu te lauzi cæ ai Cartea de Cæpætîi. Tot ce øtii
este aici“, îl mai învæflase Plabos, ciocænindu°øi fruntea.

Palatul Hitisshului era un adeværat monstru pe lîngæ
celelalte. Osul zidurilor se înnegrise de timp, iar pe la ferestre
øi aerisiri, canaturile se cæptuøiseræ cu scoici. Intrarea semæna
cu un bot cæscat, garnisit cu colfli încovoiafli. Treptele erau
limba îmbæloøatæ, derulîndu°se pînæ la stradæ.

Deschise poarta numai cîteva secunde, apoi o închise rapid
øi se retrase cîfliva paøi, prevæzætor. Doi dropøi albi, særind
de pe o labæ pe cealaltæ, îøi fæcuræ apariflia din spatele clædirii.
Ochii mici øi roøii erau înconjurafli de colfli încovoiafli, iar
spatele, pînæ în vîrful cozii, era armat cu flepi lungi øi subfliri,
fini ca niøte fire de pær. fiepii detaøabili supurau un venin
vestit pentru usturimile pe care le putea provoca. Se opriræ
în fafla porflii, zgîriind pavajul cu cele douæ labe.

Morminiu se întinse încet, cu miøcæri lente øi calculate,
neslæbindu°i din ochi, øi lovi clopotul ornat cu blazonul familiei
Lormont. Palatul era întunecat øi tæcut. O aparenflæ de pæræ-
sire, chiar de paraginæ, îngheflæ inima Refletarului. Mai lovi
o datæ clopotul, sesizînd tremurul de aflîflare al celor douæ bestii
øi balele ce le picurau în stropi groøi øi cleioøi pe osul aleii.
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Într°un tîrziu, din palat ieøi un fril între douæ vîrste purtînd
blazonul Casei pe piept. Nu avea un costum anume, nu puteai
realiza dacæ era un servitor, dacæ era din garda palatului ori
poate chiar ceva mai mult. Se oprise în capul scærilor øi°l privea
pe Morminiu cu un aer gînditor.

Dupæ cîteva secunde, Refletarul îøi examinæ la rîndul sæu
hainele, cam mototolite dupæ lunga cælætorie în cærufle, dar
curate. E drept, simple øi færæ blazon, færæ nici cel mai mic
ornament, doar niøte pînze aspre øi bocanci præfuifli de
cælætorie. Îøi ridicæ iar privirea øi se îndreptæ din spate:

— Tocmai am sunat din clopot. Probabil cæ am fæcut°o cu
intenflie.

Încercase sæ°øi reflinæ ironia din glas, nu øtia cu cine are
de°a face.

— Într°adevær, îi replicæ individul deplasîndu°se cu înceti-
nealæ spre poartæ. Sper sæ fie ceva important, altfel…

— Transmite°i Mæritului Hitissh cæ am venit din partea
Maestrului Plabos.

Frilul Hitisshului afiøæ o figuræ dezgustatæ øi începu sæ
apese meticulos pe clanflæ.

— N°ai auzit de marele Plabos? fæcu uimit Morminiu.
Nici o reacflie. Poarta începuse sæ se deschidæ, iar dropøii

se îmbulzeau sæ iasæ.
— Nu face greøeli, se precipitæ Morminiu simflind cæ

transpiræ din abundenflæ. 
Îøi scoase sabia de pe spate, mînerul ei catifelat øi vibraflia

familiaræ a lamei redîndu°i stæpînirea de sine, øi continuæ
fæcînd doi paøi înapoi: 

— Comunicæ°i numai numele de Plabos øi vei vedea.
— Bineee! individul propti poarta la loc spre frustrarea

celor douæ animale. Poarta e însæ deschisæ. Dacæ dropøii væd
cæ te îndepærtezi, vor særi pe tine. Aøa cæ e mai bine sæ aøtepfli
pînæ mæ întorc.

Se întoarse færæ grabæ øi intræ în palat. Morminiu se
sprijini în sabie øi începu sæ priveascæ împrejur, sæ admire
arhitectura oraøului, aerul maiestuos al pieflelor, orice numai
sæ evite ochii alungifli øi roøii ai bestiilor care rîcîiau aflîflate
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cu labele. Ar fi plecat øi i°ar fi transmis mai întîi un mesaj
Hitisshului, pentru a°øi face o programare. Nu°øi închipuise
ce greu e sæ pætrunzi într°o astfel de Casæ. De unde venea el,
era altfel.

Se privi iar — da, probabil cæ aræta a provincial, dar era
curat øi decent îmbræcat. Doar nu locuia toatæ lumea bunæ
în Caramiul Regal! În cele din urmæ nu mai reuøi sæ°i evite
pe cei doi hæmesifli, rîcîiturile lor de os pe os zgîriindu°i nervii.
Dupæ o aøteptare interminabilæ, cînd tocmai credea cæ se va
præbuøi lîngæ poartæ cu dropøii lipifli de gratii, tremurînd într°o
cascadæ de bale, respiræ uøurat sæ°l vadæ pe frilul Hitisshului
întorcîndu°se ceva mai græbit.

— Intræ, dar sæ øtii cæ sînt cu ochii pe tine, îl avertizæ el
pe Morminiu, vædit nemulflumit. Øi sæ laøi sabia aia la intrare.

Morminiu înghifli obræznicia cu ochii în pæmînt. Dar îøi
fixæ arma înapoi pe spate dînd de înfleles cæ e un subiect închis.
Intræ cu blana fæcutæ perie, încercînd totuøi sæ paræ demn cînd
defilæ prin fafla celor doi paznici ai palatului. Individul întinse
mîna spre sabie însæ Refletarul i°o prinse fulgerætor øi°l privi
în ochi. Animalele mîrîiræ încinse øi le simfli respiraflia pe
picioare. Era mai scund øi mai firav decît celælalt însæ se umflæ
cît putu de mult strîngîndu°i încheietura ca într°o menghinæ.
El nu era un servitor, era un Refletar, øi indiferent de funcflia
individului, îøi depæøise deja cu mult atribufliile.

— Ar fi ultima miøcare pe care ai face°o! îl avertizæ Mor-
miniu printre dinfli. Pæstreazæ°fli locul, te previn.

Individul renunflæ. Îøi læsæ mîna, tremurînd de furie. Se
vedea cæ nu îi este fricæ, dar nu era în mæsuræ sæ ia singur o
asemenea hotærîre. Morminiu îl mai privi cîteva secunde în
ochi, apoi se întoarse øi intræ în palat.

— Am înfleles cæ te°a trimis Plabos, i se adresæ Hitisshul
cu o voce ræguøitæ øi groasæ, færæ sæ°l învredniceascæ cu vreo
privire.

Stætea tolænit pe o canapea dintr°un os încovoiat, crescut
din pardosealæ, care pe partea orizontalæ era acoperit de un
strat gros øi cærnos. Sorbea încet, cu zgomot supærætor, o
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licoare urît mirositoare. Atît de gras, încît puteai fi convins
cæ plæcerea i se transformase în viciu. Dar sub græsime se
ghicea reværsarea de muøchi ce°l fæcuseræ odatæ un temut ræz-
boinic. Era ca o fiaræ în bîrlogul ei. Mirosul, transpiraflia,
carnea sa, ultima masæ servitæ, pluteau grele, sufocante,
pentru cel care tocmai intrase din aerul stræzii.

Morminiu citi toate aceste lucruri øi multe altele în primele
secunde, aprofundîndu°le prin libertatea de a°l privi direct øi
de a°i studia miøcærile, respiraflia, reacfliile.

— Da, Înælflimea°Ta, ræspunse el repede.
Leomi læsæ pe un os din apropiere pocalul cu licoarea øi°øi

introduse degetele într°un bol plin cu bomboane. În timp ce
le amesteca, færæ sæ°øi ridice privirea, întrebæ:

— Vorbim de acelaøi Plabos, nu°i aøa?
— Færæ îndoialæ, Înælflimea°Ta, repetæ Morminiu sigur

pe el.
— Cu ce treabæ?
— Am fost trimis pentru a væ cere ajutorul.
Nobilul extrase în cele din urmæ un cub gelatinos din bol,

îl mæsuræ cu atenflie, apoi øi°l vîrî în guræ. Îøi linse degetele
cu zgomot, læsîndu°øi°le îmbæloøate øi începu sæ pleoscæie
pofticios. Printre sunetele gurmande scoase îøi strecuræ stîlcit
ræspunsul:

— Hmm, nu°i un început tocmai bun. Nu°mi place sæ ajut
pe nimeni.

— Sîntefli singurul prieten al Maestrului øi a crezut cæ
poate apela la Domnia°Ta pentru a°l sprijini pe unicul sæu
Discipol.

— Eøti un Refletar?
— Întocmai, Domnia°Ta.
— Øi mai eøti øi un mincinos! tunæ brusc Hitisshul øi cana-

peaua se roti mai repede decît era de aøteptat, aducîndu°l pe
Leomi faflæ în faflæ cu Morminiu. Se priveau pentru prima oaræ.
Sucul dulce al bomboanei i se scurgea nobilului pe la colflul
gurii spre bærbie, picurîndu°i cleios pe piept. Refletarul îøi plecæ
privirea, amintindu°øi sfaturile lui Plabos. Abia atunci celælalt
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îi observæ pe manøete însemnele de Maestru Refletar ale lui
Plabos. Erau croite øi aplicate cum numai el øtia.

Frilul lui Leomi era deja în spatele lui Morminiu, gata sæ°l
înjunghie la cel mai mic semn. Îi putea simfli ræsuflarea în
ceafæ.

— Poate nu minfli, se corectæ Leomi øi vocea i se transformæ
într°un grohæit mai blînd. Øi ce°ai vrea, de fapt?

— În primul rînd, dacæ afli putea ordona brutei din spatele
meu sæ mæ mai slæbeascæ, rosti Morminiu mieros.

Nobilul hohoti ameninflætor:
— E°n regulæ, Babon.
Îøi reintroduse degetele între bomboane, le amestecæ pen-

tru cîteva secunde, dupæ care scoase un alt cubulefl lipicios øi
øi°l aruncæ cu veselie în guræ. Lipæind zgomotos la el, continuæ:

— Babon este frilul meu de încredere, servitorul meu per-
sonal, gardianul meu, cælæul din slujba mea, ochii øi urechile
mele. Trebuie sæ°l ierfli, dar asta°i este meseria.

Morminiu se înclinæ respectuos øi reluæ:
— Plabos apeleazæ la iubirea ce v°a legat ca tovaræøi de

aventuræ, ca sæ cearæ pentru mine, singurul continuator al
artei sale, protecflia Domniei Tale øi libertatea ascensiunii.

Leomi pleoscæi încîntat:
— Øtii ce înseamnæ asta — cæ trebuie sæ mæ serveøti. Or,

cum vrei sæ urci, dacæ ai venit sæ serveøti?
— Cu plecæciune, Mærite, totuøi sînt un Refletar, începu

Morminiu øi°i surprinse nobilului privirea dezgustatæ ce°l
studiase din cap pînæ în picioare.

Hainele astea! Plabos nu°l pregætise cum trebuie, nu se
gîndise øi la asta! Ori, poate erau øi gesturile lui?! Gesturi de
flæran!

— Iar Plabos, continuæ el, pæstrîndu°øi vocea siguræ, a fost
Maestrul Refletar al Regatului øi Sfetnicul Maiestæflii Sale.

— Ce°i asta, øantaj? începu Hitisshul ameninflætor. Bæie-
te, pe aici eøti un flærænoi oarecare. Poate ar trebui sæ te duci
direct la Rege cu cererea ta, mai înainte sæ te dau la dropøi!
îl împroøcæ Leomi cu salivæ încleiatæ cu zahær.
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Morminiu nu fæcu nici cel mai mic gest sæ arate cæ a obser-
vat, ori cæ°i pasæ. Læsæ lichidul greoi sæ se impregneze în
textura materialului øi sæ°i pæteze hainele øi continuæ cu vocea
calmæ, încercînd sæ emane siguranflæ:

— N°am vrut sæ væ supær, Mærite Hitissh, dar nobila mea
profesie nu°mi permite supunere totalæ. Am crezut însæ cæ a
væ pune la dispoziflie experienfla Maestrului øi pe a mea, va
fi suficient pentru nimicul cerut în schimb: protecflia øi posi-
bilitatea ascensiunii.

— Hmm, molfæi Leomi la o a treia bomboanæ. Ai limba
ascuflitæ øi s°ar putea s°o pierzi, bæiete! De unde sæ øtiu eu cæ
eøti un Refletar, iar nu un simplu bucætar? Øi mai ales, cæ eøti
urmaøul Maestrului, adæugæ pentru sine øi îøi umezi buzele
cærnoase. 

Saliva continua sæ i se scurgæ pe la colflul gurii, în timp
ce ochii mult prea bulbucafli îl studiau cu aviditate pe
Morminiu.

Cabinetul Hitisshului era întunecat. Nobilul roti iar
canapeaua øi reveni la poziflia iniflialæ, expunîndu°øi profilul.
Privea spre curtea interioaræ a palatului, în timp ce Mormi-
niu îøi calcula miøcærile pentru orice situaflie posibilæ.

— Øtii care°i regula mea?
— Nu, Domnia Ta.
— Cine promite øi nu dæ, moare pægîn înaintea celui de°al

cinci sutelea Fel. Bagæ bine la cap, bæiete, eu nu iert niciodatæ!
— Mi°a povestit Maestrul, Domnia Ta.
— Øtii cîte cæpæflîni de Refletari zac în curtea asta? arætæ

înspre curtea interioaræ.
— Nu, Mærite.
— Mai mult de douæzeci. Nesatisfæcætori! Amatori!
— N°o sæ fifli dezamægit. Permitefli°mi sæ væ înmînez darul

meu, cu profundæ recunoøtinflæ, mai adæugæ Morminiu
aøteptînd færæ sæ ræsufle. 

Nada plutea inocentæ. Peøtele cu ochi bulbucafli se rotea
în jurul ei, din ce în ce mai aproape.

— Ah, Leomi, iartæ°mæ cæ te°am deranjat! 
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Vocea subflire, cu intonaflie dulceagæ, sparse tensiunea
momentului. Nada ræmase plutind. Ochii bulbucafli ai peøte-
lui se îndepærtaræ de ea.

Morminiu se întoarse, surprins de intervenflie. Observæ
în colflul îndepærtat al încæperii o friliræ aøteptînd consimflæ-
mîntul Hitisshului. Tresæri. Însæ îøi stæpîni la timp reacfliile.

— Donasa, nu°i nimic, intræ. Tocmai terminam. Spuneai
ceva despre un dar? ridicæ brusc nada øi°l mæsuræ neîncrezætor
pe Refletar, însæ cu ræsuflarea îngreunatæ de curiozitate.

— Unul dintre cele mai bune ceaiuri care øi°au ræspîndit
aroma sub clarul celor trei Fiice ale Cerului.

— Sub clarul celor trei Fiice ale Cerului?
— Øi niciodatæ într°un Carami, Mærite. Preparat din plante

subacvatice øtiute numai de mine. Este un secret absolut. Eu
îi spun Verdele Zeilor, precizæ din vîrful buzelor Morminiu.

— Vreun secret de°al lui Plabos? grohæi Hitisshul nemai-
ascunzîndu°øi pofta øi împroøcîndu°l iar cu sucul dulce øi cleios.

— Plabos? tresæri Donasa.
— Nici el nu°l øtia, Domnia Ta. E primul meu dar. Cunosc

toate secretele lui Plabos øi încæ o mie în plus, care sæ væ facæ
fericit. Sînt aici pentru a væ servi, pentru a væ oferi plæceri
pe care nimeni nu le°a mai gustat.

— Plæceri, reflete secrete, plante subacvatice, aøa da. Cine
fli le°a procurat?

— Eu, Mærite Hitissh. Cunosc viafla subacvaticæ, ceea
ce°mi oferæ un avantaj asupra oricærui Refletar, inclusiv asupra
lui Plabos. Øi totul e aici, adæugæ Morminiu ciocænindu°øi
fruntea.

— Un ceai subacvatic!
— Din plante subacvatice, Domnia Ta, rectificæ Morminiu

cu un aer învæflat.
— Trebuie sæ mi°l faci numaidecît, bæiete … Cum ziceai

cæ te cheamæ?
Refletarul îøi opri un ræsuflat de uøurare øi rosti cu glas

pætrunzætor:
— Morminiu, Înælflimea Ta.
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